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1. HACHHOPT ®OHJJA OHEHOYHbBIX CPEIACTB

1.1. Ilepeyenb kommereHuui, GopmupyeMbIX B IpoLecce OCBOEHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTEJIbLHOM POrPaMMbI
IIpouecc ocBOEHMS AMCLMILUIMHBI HAIpaBJIEH Ha OBIAJACHUE CIENYIOIIMMHU

KOMIICTCHIIUSMH :
OO011eKyTbTYPHBIX:

OK-5 — cnocoOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMK B YCTHOW U MHUCbMEHHOM (popMax Ha
PYCCKOM M HWHOCTPAHHOM S3bIKaX [UJIsl PELICHUs 33Jad MEXKIUYHOCTHOTO U

MCKKYJIbTYPHOT O BSaHMOI[CfICTBHH;

OK-6 — cnocoGHOCTh paboTaTh B KOJUIEKTHMBE, TOJIEPAHTHO BOCHPUHHUMAS
COLIMaJIbHbIE, 3THUYECKHE, KOH(PECCHOHANbHBIE U KYJIBTYPHBIE pa3Inyus;
OK-7 — cnocoOHOCTBIO K CAMOOpraHU3alMi U CaMOOOPa30BaHNUIO;

O6menpodeccuoHambHbIX:

OIIK-2 — cnocoOHOCTh IEMOHCTPUPOBATH 3HAHHE OCHOBHBIX MOJIOXKEHUN U
KOHIENIUMNA B 0OJacCTH OOIIEro S3bIKO3HAHMS, TEOPUM W HUCTOPUU OCHOBHOIO
U3y4aeMoro si3bIKa (S3bIKOB), TEOPUU KOMMYHUKAIIIH;

[IpodeccroHanbHbIX:
ITK-12 —

CIIOCOOHOCTH
npodecCHOHAIBHBIM  TPYAOBOM  IpoIiece,

OpraHn30BaTb
BJIaJCHHUC

CaMOCTOATEIbHBIN
HaBbIKAaMU pabOThl B

npodeccroHaIbHBIX KOJUIEKTHBAaX, CIIOCOOHOCThIO 00eCIeunBaTh paboTy JaHHBIX
KOJUIEKTUBOB COOTBETCTBYIOIIMMH MaTe€pUalaMHU IMPU BCEX BBIMICTICPEUUCICHHBIX
BUJIaX MPOQeCcCHOHATBLHOMN AeATeTbHOCTH.

1.2. Oransl ¢popMUpOBaHMS KOMIETEHUHH W CPeICTBA OLECHUBAHMS
YPOBHsI X copMHUPOBaAHHOCTH (5 ceMecTp)

KoHTpo/ibHO-01IeHOYHbIEe

Jdranbl (GOPMUPOBAHHUS KOMIIETEHIIHI Komnerenuun cpeacTna / cnocod
OlleHMBAHUS

Modal Verbs. Question tags OK-5, OK-6, | Yernbii onpoc.
OK-7, OIIK-2, | BoiliolHEHHE  TPaKTHYECKUX
[IK-12 3aJaHUH.

@Dpa30Bble TIarobl, UAXOMBI, PEUIOTH OK-5,  OK-6, | Ycrreiid onpoc.
OK-7, OIIK-2, | BoillolHEHHE  TPaAKTHYECKUX
I1K-12 3aJlaHUN.

Early to Bed OK-5, OK-6, | YcrHbIii onpoc.
OK-7, OIIK-2, | BeimonHeHne  IPAKTHYECKUX
IIK-12 3aJlaHUY U UX 3aIuTa.

Health problems. Daily routines, stress and OK-5, OK-6, | YcrHbIii onpoc.

relaxation. Describing feelings; character OK-7, OIIK-2, | BolnosHeHre — MPaKTHYECKUX

adjectives. TIK-12 3aJJaHuH.

Project. OK-5, OK-6, | IlonroroBka MyiabTUMEIUHHOMN
OK-7, OIIK-2, | npe3eHTalMH.
TIK-12 YCTHBIN onpoc.




BrimonHenue  mpakTHYECKUX
3a/1aHUM.
OK-5, OK-6, | 3auér
[IpomexxyTouHas arrectauus OK-7, OIIK-2,
IK-12

Jranbl GOPpMUPOBAHMA KOMIIETCHIIMH U CPEeICTBA OLICHUBAHUS YPOBHS

ux copmupoBanHocTu (6 cemectp)

KOHTpOJ’[bHO-OIIeHO‘lHI)Ie

Jranbl GopMHUPOBAHMA KOMIIETEeHIM Komnerenuun cpenctBa / crnocod
OLICHUBAHMS

Reported speech (statements, questions, orders) OK-5, OK-6, | Ycrubrii ompoc.
OK-7, OIIK-2, | BeimonHeHue  MPaKTHYECKUX
I1K-12 3aTaHNi.
OK-5, OK-6, | YcTHbIit onpoc.

Causative form OK-7, OIIK-2, | BeimonHeHne  IPaKTHYECKUX
IIK-12 3aJaHuH.

Penny Wise, Pound Foolish OK-5, OK-6, | Ycrnprii ompoc.
OK-7, OIIK-2, | BoilloTHEHHE  TPAKTHYECKUX
I1K-12 3aJJaHUH 1 UX 3aIInTa.

Shops & Department stores, clothes, products; | OK-5, OK-6, | YcrHbI# onpoc.

shopping complaints OK-7, OIIK-2, | BoilloTHEHHE  TPAKTHYECKUX
I[IK-12 3aJaHuH.

Project. OK-5, OK-6, [ToaroroBka MymbTUMEIUITHOM
OK-7, OIIK-2, | MpEe3eHTalUH.
MK-12 YcrHbIi onpoc.

BrimioHeHHE  MPAKTHYECKUX
3aJaHuH.

OK-5, OK-6, 3auér

I OK-7, OIIK-2,

POMEXKYTOYHAS aTTECTAIMS

IIK-12

1.2. Ortansl ¢popMUpPOBaHMS KOMIIETEHUHH W CPeICTBA OLECHUBAHUS
ypPOBHs X copmupoBaHHOCTH (7 cemecTp)

KoHTpo/ibHO-011eHOYHbIEe

Jtanbl (OopMUPOBAHUA KOMIIETEHUH Komnerenuun cpeacrsa / cnocod
OLICHMBaHUS
Quantifiers. Reported Speech: introductory OK-5, OK-6, YcrHblit onpoc.
verbs OK-7, OIIK-2, | BblmosiHeHue — MpakTUYECKHUX
MK-12 3aJlaHUH.
Accepting/ Refusing Invitation. Conditionals 2, OK-5, OK-6, YCTHBIH ompoc.

3 OK-7, OIIK-2, | BblimosiHeHre — MpakTHYECKHUX
K-12 3aJaHUM.

Relative Clauses OK-5, OK-6, | YcTHbIii onpoc.
OK-7, OIIK-2, | BeinonHeHne  IPAaKTHYECKUX
TIK-12 3aJlaHUY U UX 3aIuTa.




You are What You Eat OK-5, OK-6, VYerHbii onpoc.
OK-7, OIIK-2, | Belmonnenue — mpakTUYECKHX
T1K-12 3aI[aHI/II7I.
Every Man to his Taste OK-5, OK-6, [ToaroroBka MynbTUMEIUITHOMN
OK-7, OTIK-2, | TIPE3E€HTaLMH.
K-12 YeTHBIN ompoc.
BrimioytHeHHE  MPaKTUYECKHX
3aJaHUi.
Project. OK-5, OK-6, [ToaroroBka MyabTUMEAUMHON
OK-7, OTIK-2, | TIPE3E€HTaLMH.
K-12 VYeTHBIM onpoc.
BelmioytHeHHE  MPaKTUYECKHX
3aJaHNi.
OK-5, OK-6, | Dk3amen
[Ipomexyrounas arrecTanus OK-7, OIIK-2,
IK-12

Jtanbl GOPpMUPOBAHMA KOMIIETEHIIMH U CPeICTBA OLICHUBAHUS YPOBHA

ux copmupoBanHocTu (8 cemectp)

KoHTpo/bHO-0LIeHOYHBbIE

Jranbl (OpMHUPOBAHUA KOMIIETEHUH Komnerenuun cpenactBa / crnocod
OLICHUBAHUS
Mixed conditionals. Wish sentences. OK-5, OK-6, Ycrblit onpoc.
OK-7, OIIK-2, | Boimonnenue — mpakTUYeCKHMX
MK-12 3aJlaHHH.
Prepositions, Phrasal Verbs, Word Formation: | OK-5, OK-6, YCTHEIH ompoc.
reViSiOn. OK-7, OIIK-2, | Beimonnenue — mpakTUYeCKHMX
MK-12 3a/laHUM.
Sequence of Tenses, Key word transformations | OK-5, OK-6, YcrHBIii onpoc.
OK-7, OIIK-2, | Boimonnenue — mpakTUYeCKHX
MK-12 3aJJaHUi U UX 3alluTa.
Spread the News OK-5, OK-6, YcTHBIN onpoc.
OK-7, OIIK-2, | Beimonnenue — mpakTUYeCKHX
MK-12 3aJIaHuH.
Culture Corner OK-5, OK-6, [ToaroroBka MyJabTUMEIUMHON
OK-7, OIIK-2, | Mpe3eHTaINH.
TK-12 YeTHBIN ompoc.
BbinosHeHne — mpakTHYECKUX
3aJlaHUH.
Project. OK-5, OK-6, IToaroroBka MyiabTUMEAUMHHON
OK-7, OIIK-2, | Mpe3eHTaINH.
K-12 YeTHBIT ompoc.
BoimonHeHne  MpakTUYECKUX
3a1aHUM.
[IpomexxyrouHas arrecrauus OK-5, OK-6, | 3auér




OK-7, OIIK-2,
[IK-12

1.3. Onucanue nokasareJieii popMmupoBaHusi KOMIIeTEHIMIA

Koa koMnereHnumn

IInanupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHs (MOKA3aTeJIN)

OK-5

3HATh: OCHOBHBIE (OHETHYECKHE, JIEKCHYECKHEe M T'pPaMMaTHYECKUE
SIBJICHUS N3y4a€MOT'0 MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa, IIO3BOJISIFOLINE UCIIOJIB30BATh
€ro Kak Cpe/ICTBO JINYHOCTHOM U Mpo(hecCHOHaIbHOM KOMMYHHUKALINY;
yMeThb: IIOHMMAaTh M MCIOJIb30BaTh S3BIKOBOM MaTepHall B YCTHBIX M
MMACbMEHHBIX BHUJIaX PEYEBOM JECATEIBHOCTH HA aHIVIMMCKOM SI3BIKE;
BJAQ/JeTh: W3y4acMbIM HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B LEIAX €0
MPaKTUYECKOI0 HCIOJIb30BaHUSI B NPO(ECcCHOHANbHOW U HaydyHOU
JEeSITEIbHOCTH JUIsl TIOJTy4€HUs HH(pOopMaluy U3 3apyOeKHbIX HICTOYHUKOB
Y apryMEHTUPOBAHHOTO M3JI0KEHUSI COOCTBEHHON TOYKHU 3PEHMUSL.

OK-6

3HATH: METOJAMKUA (OPMUPOBAHHUS KOMAHJ, METOIbI 3IPPEKTUBHOTO
PYKOBOJICTBAa KOJUIEKTUBAMH, OCHOBHBIE TEOPHM JIUJAEPCTBA U CTUIIHU
PYKOBOJICTBA;

yMeTh: paspabarbiBaThb IUIaH TPYNNOBBIX M  OpPraHU3allMOHHBIX
KOMMYHHMKAIlMii ~ NpuU  TOArOTOBKE M  BBINOJHEHUU  IPOEKTAa,
chopMynupoBaTh 3aJauyd  WIEHaM KOMaHJbl JUIsl  JOCTHXKEHHUS
MIOCTaBJIEHHOM 11e71, pa3pabaTbIiBaTh KOMaHAHYIO CTPATETHIO, TPUMEHATh
3¢ ¢deKTUBHBIE CTUJIM PYKOBOJCTBA KOMAHJOW Ml JOCTHUIKECHHS
MOCTAaBJICHHOH I1EJIN;

BJaJeTh: HaBbIKAMHU aHaju3a, IMPOECKTHUPOBAaHHS W OpraHU3AlMU
MEXJIMYHOCTHBIX, TPYMIOBBIX U OPraHU3ALMOHHBIX KOMMYHHUKAIIUHA B
KOMaH/JIe JUIsl JOCTHKEHHS IMOCTABJICHHOM LIENH, METOJaMH OpraHu3aluu

" YIIpaBJICHUA KOJIJICKTUBOM.

OK-7

3HATb: MCTOAWKH CAaMOOICHKH, CaMOKOHTpPOJA HW CaMOpPasBUTHA C
HCIIOJIBb30BaHHUCM IIOAXO0A0B 3,HOpOBBCC6Cpe)KeHI/IH;

YMETh: peuarb 3aJa4n COOCTBEHHOTO JJMYHOCTHOTI'O u
HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO Pa3BUTHA, OIIpCACIIATh u PpC€aIn30BLIBATH
IIPUOPUTCTHI COBCPIICHCTBOBAHHA COOCTBEHHOM JCATCIIBHOCTH,
IIPUMEHATE MCETOAWMKH CaMOOLCHKHM MW CaMOKOHTPOJId, IIPUMCEHATH
MCTOAWKH, IMMO3BOJIAIOMIMUEC YIYUYIIUTh U COXPAaHHUTH 3I0OPOBLE B IPOLECCE
KU3HCACATCIIbHOCTH,

BJIAaJ1€Th: TCXHOJIOTUAMUAU n HaBbIKaMH YIIpaBJICHUA cBoeit
MO3HABATECILHOM JIEATEIHLHOCTRIO U €€ COBCPHICHCTBOBAHUA Ha OCHOBC
CaMOOLICHKH, CAMOKOHTPOJIA W IIPUHIOUIIOB CaMOO6paSOBaHI/IH B TCUCHHUC
BCcelt ZKHU3HHU, B TOM 4YHCIIC C HCIIOJIb30BAaHHCM 3,HOpOBB€C6epeFaI-OH_II/IX

IOAXOH0B U METOIHK.

OIIK-2

3HaTh: OCHOBHbIE MOJIOKEHUM U TEPMUHBI SI3bIKO3HAHUS U 0OIIEH TeopuH
S3bIKA; TEOPETHUECKUE OCHOBBI JIMHTBOCTHIMCTUYECKUX AHAIM30B TEKCTA,
MeTOo/bl PaboThl C Hay4yHOW HMH(pOpMaluel; BepOanbHble 1 HeBEpOAIbHbIC
CpelCcTBa KOMMYHHUKALIMH, MEXaHU3Mbl MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHS;
yMeTh: OIEpHPOBaTh OCHOBHBIMU TMOJIOKEHUSIMU M TEpPMHHAMM OOILEiH
TEOPUM 53bIKA, TEOPUM M HCTOPUUM OCHOBHOTO H3y4aeMOIo s3bIKa
(comocTaBATh, BBISBIATH TEHACHIIMH PA3BUTHS, BUIETH chepy MPUMEHEHHS
K SIBICHUSIM OCHOBHOTO SI3bIKa M POJICTBEHHBIX €MY SI3BIKOB; OCYIIIECTBIIATh
noJ00p TEKCTOB, COJEpP)KAIlMX BEpOaJbHYIO U HEBEpOaJbHYIO OCHOBY,
OTIPaHUYMBATH CIIEHU(PHUKY TEKCTOB PA3IUUHBIX CTUIICH

BJIaJeTh: TOHSATUHHBIM TEPMHHOJOTHYECKUM ammaparoM H3y4yaeMbIX




JMCLMIUIMH; HAaBbIKAMM CHUCTEMATU3alMU TEOPETUYECKOT0 Marepuaia IIo
TEOPETUYECKUM  BOMPOCaM  M3YYaeMbIX HayK; (yHZaMEHTaJIbHBIMHU
CBOMCTBaMH sI3bIKa KaK YHUBEPCAIbHOM CEMHUOTHYECKOW CHCTEMOM,
CIIOCOOHOCTBIO MIICHTH(UIIMPOBATH KITFOUEBBIE TEOPETUUECKHE TTOJIOKEHUS
SI3BIKO3HAHUS, TEOPUU OCHOBHOIO  H3Y4aeMOIro  s3bIKa, aJIEKBaTHO
¢dopmynupoBath MX B (DyHIAMEHTANBHBIX S3BIKOBETYECKUX TEPMUHAX;
OCHOBHBIMH  METOJaMHM  JIMHTBOCTWJIMCTUYECKOTO  aHalW3a  TEKCTa
(mckypca), MeroaMu paboThl C HAYYHOM JIMTEPaTypoil Ha YpPOBHE MOUCKA
Y COTIOCTABJICHHS HAYYHOU MH()OPMAIHH.

IIK-12

3HATh:  MpaBuWia pabOThl B MPOPECCHOHATBHOM TIEIarOru4ecKoM
KOJUICKTHBE;

YMETh: CO3aaBaThb OpPraHU3allMOHHBIC U MCTOAWYCCKHUEC MaTCpuajibl 1A
YCHGHIHOﬁ JCATCIABHOCTH II€AarOrnN4YCCKOI0 KOJIJICKTHUBA,

BJIaJIeTh: HaBBIKAMH MPO(ECCHOHAIEHON caMOOpraHU3aluu B 00JacTH
He)IaFOFI/ILICCKOI\/JI ACATCIBHOCTHU.

1.4. Kpumepuu ouenugeanus KOMREeMeEHUUNl HA PA3ZHBIX IMANAX UX

Gopmuposanus
Bun Texymeit yaebHoi paboThl KomnnuectBo 6anos
5 cemecTp
1. PaGoTa Ha 3aHATHIX 60
2. Hanmcanue TeKyImmux caMOCTOSITEIbHBIX padOT 10
3. [loaroroBka mpoekTa 10
4. Hanmcanue uTOroBoro Ttecra 20
Uroro 3a cemecTp: 100
6 cemecTp
1. PaGoTta Ha 3aHATHAX 60
2. Hanmcanue TeKyImux caMOCTOSITEIBHBIX padOT 10
3. [ToaroroBka mpoekTa 10
4. Hanrcanve UTOroBOro MOJIyJIbHOTO T€CTa 20
Hroro 3a cemectp: 100
7 cemecTp
1. PaGoTa Ha 3aHATHAX 60
2. Hanucanue TeKynmx caMoCTOSTEIbHBIX paboT 10
3. IloaroroBka mpoekTa 10
4. Hanucanue UTOroBOTO TeCTa 20
Hroro 3a cemectp: 100
8 cemectp
1. PaGoTa Ha 3aHATHSIX 60
2. Hanmcanue TeKylux caMOCTOSATENbHBIX paboT 10
3. IloaroroBka nmpoekra 10
4. Hanmcanue uTOroBOro MOJQyJIbHOTO TECTa 20
Hroro 3a cemectp: 100

HaxkonureanHast cucteMa oneHuBanuga nmo 100-0aaabHOM HIKaJIe

YerpipexOauIbHASA

100- \ bykBeHHad 1IKaJIa, COOTBETCTBYIOLIAA \ Cucrema




CHUCTEMA OLICHUBAHUSA
IK3aMCHaA

oallIbHAA
IKAJIa

100-0a/sIbHOM HIKAJIE

OICHUBaAHUA
3adgera

OTIIMYHO

90-100

A - OTIMYHO —  TEOPETHYECKOE
COJIep’)KaHHE Kypca OCBOCHO TMOJIHOCTHIO,
0e3 po0eoB; HEO0OXO0IMMbIE
IMPAKTUYCCKUC HaBbIKH pa6OTI)I C
OCBOCHHBIM MaTepHajoM C(HOpPMHPOBAHEI,
BCE  NPEIYCMOTPEHHBIE  TPOTPaMMON
o0ydeHUsi ydeOHBbIC 3a/IaHUsI BBIITOJHCHBI,
Ka4yeCTBO ux BBITIOJIHCHU S OLCHCHO
YHCIOM 0aJios, OIM3KHUM K
MAaKCUMaJIbHOMY

Xopomo

83-89

B - odeHb XOpOHIO — TEOPETUYECKOE
COJIep’)KaHHE Kypca OCBOEHO IOJIHOCTBIO,
0e3 po0eoB; HE0OXO0AMMBbIE
IPAKTUYECKWE  HaBBIKM  pabOTBl ¢
OCBOGHHBIM MaTepuajioM B OCHOBHOM
chopMUpOBaHbI; BCE MPEAYCMOTPEHHbBIE
porpaMMoi OOydeHHsI yueOHBIC 3aaHUs
BBITIOJTHEHBI,  KAa4eCTBO  BBHITIOJTHEHUS
OOJBIIMHCTBA W3 HHUX OLEHEHO YHCIOM
0aJu10B, OJIM3KUM K MAaKCHUMaJIbHOMY

Xopomo

75-82

C — XOpOIII0 — TEOPETHUECKOE COJIEPIKaHNE
Kypca OCBOCHO TIOJHOCTBIO; HEKOTOpHIE
NpakTUYeCKHE  HABBIKK  paboOTBl €
OCBOCHHBIM MaTepuaioM c(HOpMUPOBAHBI
HEIOCTaTOYHO; BCE TPEAYCMOTPEHHBIC
nporpamMMoil oOydeHusi ydeOHbIC 3adaHUS
BBITIOJTHEHBI, KAa4eCTBO BBHITIOJHEHUS HU
OJIHOTO W3 HUX HE OIICHEHO MUHUMAJIbHBIM
YHCIIOM 0aJNIOB, HEKOTOPBIC BHIBI 3aaHUH
BBITOJIHEHBI C OIIHOKaAMH

y,Z[OBJ'IeTBOpI/ITeJ'IBHO

63-74

D — yJIOBIETBOPHUTEIBHO — TEOPETHUECKOE
COJIepKaHHE JMCIUTUTNHBI OCBOEHO
YaCTUYHO, HO TMpoOeabl HE  HOCAT
CYIIECTBEHHOTO XapakTepa; He0OX0IUMbIe
NPaKTUYECKUE  HABBIKK  pabOThl €
OCBOCHHBIM MaTE€pPHajJOM B OCHOBHOM
c(hopMUPOBaHKI; OOJIBIITUHCTBO
NPEIYCMOTPEHHBIX TPOrPaMMOM 00y4eHUs
y4EOHBIX 33JJaHUH BBITIOJHEHO, HEKOTOPHIE
U3 BBITIOJIHEHHBIX 3aJ]aHHi, cojAepKar
OIINOKH

y,Z[OBJ'ICTBOpI/ITeJ'IBHO

50-62

E — moCpencTBEHHO — TEOPETUYECKOe
CoJIep’)KaHHE Kypca OCBOCHO YacTUYHO;
HEKOTOPBIE MPAKTUYECKHE HABBIKU PabOTHI
HE c(hOpMHUPOBAHHI, MHOTHE
PelyCMOTPEHHBIE MTPOTrPaMMOil 00yUeHus
yueOHbIe 3a/JlaHds HE BBIMOJHEHBI JIHOO
Ka4eCTBO BBITIOJIHEHUSI HEKOTOPBIX M3 HUX
OLICHEHO YHCIIOM OallIoB, OJM3KHM K
MUHUMaJIbHOMY

3auTeHo




HeynosnerBopurensHo 21-49 FX — HEYJI0BJIETBOPUTEIBHO —

TEOPETHUYECKOE coZiep>kaHue Kypca
OCBOEHO YaCTUYHO; HEOOXO0IUMBIC
NPAKTHYECKUE  HaBBIKM  pabOTBl  HE
c(hOpMHPOBAHKIL; OOJBIIIMHCTBO

IPElyCMOTPEHHBIX IPOrpaMMoi 00ydeHus
y4eOHBIX 3aJaHUIl HE BBIIOJHEHO JINOO
Ka4deCTBO nux BBITIOJIHCHU S OLICHCHO
YHCIOM 0aJIoB, OIM3KUM K
MI/IHI/IMaJH)HOMy; HpH HOHOHHHTGHLHOfI
CaMOCTOSITEIIBHOM paboTe Ha/l MAaTEPHATIOM
Kypca BO3MOXKHO TIOBBIIIICHHE KadecTBa | He 3aureHo
BBITIOJTHEHUS YIEOHBIX 3aJaHui

HeynosnerBopurensHO 0-20 F — HEYAOBJIETBOPUTEIIBHO -

TEOPETUYECKOE COJIEp)KaHUe Kypca He
OCBOEHO; HEOOXOJMMbIE MPAKTHUYECKUE
HaBbIKM pabOTHl HE C(HOPMUPOBAHBI; BCE
BBITIOJTHEHHBIE yueOHbIe 3a/laHus
coaepxar rpyobIe ONIMOKH,
JOTIOTHUTENIbHAS cCaMOCTOsITeNIbHAs paboTa
HaJ MaTepuajoM Kypca He MpHUBEAET K
KaKOMY-JIMOO 3HAYMMOMY TIOBBIIICHUIO
Ka4yecTBa BHITMIOJIHEHNS YUeOHBIX 3aaHui

1.5. O6pazen opopmiIeHHs IK3AMEHANIMOHHOT 0 OMJIeTa

MMHHCTEPCTBO OBPASOBAHMST 1 HAYKH
JIYTTAHCKOU HAPOIHOU PECITYBJIMKU
oy BO JIHP «JIT'TLY »

HucrutyT / pakyabrer Omnonorndeckuil haxympTeT
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BK3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne 1

1. Speaking. The World’s Climates

2. Grammar. Present tenses

3. Reading.
International students in full-time UK higher education The majority of EU international
students in the UK are doing first-degree courses. Just under a quarter of the total number of EU
international students are doing taught postgraduate courses, while the percentage of students
doing postgraduate research is just under ten percent. Overall, the numbers of EU international
students were down last year. In contrast, there has been a significant increase in the numbers of
non-EU students coming to the UK to study and the total number is just over a quarter of a
million, about 265,000. Compared to EU students, many more non-EU students are doing taught
postgraduate courses. The country outside the EU which sends by far the largest number of
students for all courses is China, with around 80,000 students. This is nearly three times the
number of the second largest group, which comes from India. As far as the EU is concerned, the
largest number of students come from Germany, followed closely by the Republic of Ireland,
and the lowest number from Bulgaria. The most popular subject studies by international students




is business and administrative studies, with just over a third of all students taking these courses,
and the most popular universities seem to be the University of Manchester and University
College, London.
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2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA

2.1. OueHo4HbIe CPeICTBA TEKYIero KOHTPOJIs (THIIOBBIE)
HpaKTI/I'leCKI/Ie 3aJaHusA

Metoanyeckne peKOMEHIALUH 1JIsl OMUCAHUA KAPTHHKH

Onucanue KapTUHKM NPEINOJaraeT CIOHTAHHOE COCTaBJICHHE JMalora, JIOTMYECKU
MOCTPOEHHOTO Ha OCHOBE CIOXKETa MPEbSIBICHHON KApTHHKH UK (HOTOTpadHH.

[Ipy mOArOTOBKE K ONMUCAHHUIO KAapTUHKH, IMPEXAE BCEro, HEOOXOJMMO OIPENeNIUTh
«IpeIMeT» KapTHUHKHU, T.€. KTO WJIM UYTO SIBJISIETCS «Te€poeM» OMNMCaHUs (MOPTPET, Men3ax,
ctoxker). Jlamee omnucaHue BBINOJIHAETCS B TPU ATama, KOTOPblE MOXKHO paccMaTpHUBaTh Kak
OT/EIIbHBIC YIIPAKHEHUS.

CocTaBbTe CNHCOK CJIOB M BBIPQKEHUH, KOTOpbIE HEOOXOAMMBI JJIsi ONMHUCAHUS JAHHOU

KapTUHKH.
HanwmuTe kak MOKHO OOJIbINE MIPEITI0OKEHUN TI0 KaPTUHKE, OMMCHIBAIOIIHX:
a) MECTO JCHCTBUS,
0) BpeMsl ICUCTBUS;
B) BHEIIHOCTD JIFOJIEH;
T) WX JCUCTBUS M SMOIINH;
1) Ballld TPEIMOJIOKEHUSI W apryMEHTallMI0 TOTO, YTO YXe IMPOU30ILI0 U HUTO,

MIPEAMOJIOKHUTEIIBHO, TPOU30UIET B HEJJATIEKOM OYIyIIIEM.

N3 cocTaBlieHHBIX BamMu MPEJIOKEHUM HANMIIWTE CBA3HBIA paccka3, Ha4dyWHAS C
npemnoxenus «It's a picture of...» no nperaraeMomMy IiaHy:

Mecrto neiictBus (OmMcaHWME KOMHATHI, JOMa, KOHTOPBI, TOYTHI, TeaTpa  etc.).
Ecoiu  pgeiictBue  mpoWCXOAWT  BHE  NOMENICHHWS, OMHUCBhIBaeTcs  janamadr  (mapk,
JIec, peKa, 03epo, TOpbl, MOpe, TIISIK etc.)

Bpemsi nevictBust  (Bpemsi roma, BpeMmMs JHSA, ONHWCaHWEe Toroiwl). MHorma
JIOTHKA U3JIOKCHUS TpeOyeT HEKOTOPHIX U3MEHEHUH B TIJIaHE.

Onucanue JmoAeH, BKIOYas CBEACHUS O KOJMYECTBE JIIOACH, HUX BO3pacte,
OTHOIICHUSX  MEXAYy HHUMH  (IpyKECKHe,  PpOACTBEHHBIC),  TNPUBI3AHHOCTAX,  HX
COCTOSIHUM  (pajioCTh, nevyayib, 03a00YEHHOCTh, BECEIbE, CUACThE, YCTaJOCTh etc.), MX
BHEIITHOCTH (POCT, IIBET TJ1a3 U BOJIOC, OJCK/IA).

Onucanue IEUCTBUNA MEPCOHAKEHN TOHKHO BKIKOYATh:

1. OTMCAaHUE MPOUCXOJAIIEr0o Ha KapTuHKe (¢ ymoTpeOieHueM BpemeH Present
Continuous u Present Simple),

2. OMHCAaHHWE TOTO, YTO YyXe Mpom3ouuio (¢ ymoTrpebieHueM BpeMeHu Present
Perfect).

3. OTMHCAaHHWE TOro, 4TO, [0 BallleMy MHEHHUIO, JOJDKHO, MOXET WU

npousoiger (¢ ymorpebienwem  BpeMenu  Future  Simple wam  KOHCTPYKIHH
to be going to). Ilpm onuMcaHuM KapTUHKA MOTYT OKa3aTb IOMOILb  OTBETHI
Ha BOTIPOCBHI:

Where does the scene take place? If it is a room, what is it like? (small-large,
light-dark, clean-dirty, tidy - in a mess, part of a flat, an office etc.) If it is
outside, where 1is 1it? (in the park, in the street, on the playground, m the
country, in the forest, in the field, on a boat etc.)

What season is it? It is early spring (mid summer, late autumn, winter)

What time of the day is it? It is early morning (midday, early evening etc.)

What might indicate what time of the day it is? (It's dark outside; the sun is
shining brightly; there is a lamp lit in the room; the children are having
lunch or going to bed etc.

What is the weather like?



If it is summer, it is hot (very warm, cloudy, looks like rain, is going to rain, a cool
summer evening etc.)

If it is autumn (Indian summer), it is nasty (windy, rainy, cold, looks like snow; the trees
are bare, beautiful with red, yellow, green and brown leaves, the trees are dropping their leaves,
the air is still, the sun is not bright etc.)

If it is winter, it is very cold (bitter cold, frosty, windy, snowy, freezing, going to snow,
the smoke is going upright from the chimneys, there are many stars on the dark sky etc.

If it is spring, it is sunny, but cold enough (the snow is going to melt, the birds have come
from the South, they are going to make nests, the trees have got new leaves, there is a lot of
greenery everywhere, etc.).

HpHMepHBIﬁ CIIMCOK TEM JIA MOHOJIOTHUYCCKOT'O BBICKA3bIBAHUA

Your family is large, isn't it?

You like your friend's family, don't you?

Do you enjoy shopping?

Is it possible to enjoy shopping in your city?

Your flat is well-planned, isn't it?

Have you got a room of your own?

You like the furniture in your flat, don't you?

Speak about eating out in our city.

Are you fond of cooking?

What is your favourite season?

Do you follow weather forecasts?

Describe the place you live in?

Would you like to live in a big city?

Are you good at studying?

Speak about the secrets of mastering your language skills

IIpumep TecToBOI padoTHI
Read the article. Are the statements true or false?

International students in full-time UK higher education The majority of EU international
students in the UK are doing first-degree courses. Just under a quarter of the total number of EU
international students are doing taught postgraduate courses, while the percentage of students
doing postgraduate research is just under ten percent. Overall, the numbers of EU international
students were down last year. In contrast, there has been a significant increase in the numbers of
non-EU students coming to the UK to study and the total number is just over a quarter of a
million, about 265,000. Compared to EU students, many more non-EU students are doing taught
postgraduate courses. The country outside the EU which sends by far the largest number of
students for all courses is China, with around 80,000 students. This is nearly three times the
number of the second largest group, which comes from India. As far as the EU is concerned, the
largest number of students come from Germany, followed closely by the Republic of Ireland,
and the lowest number from Bulgaria. The most popular subject studies by international students
is business and administrative studies, with just over a third of all students taking these courses,
and the most popular universities seem to be the University of Manchester and University
College, London.

1. Most EU students are postgraduate students. T/F

2. More than 25 percent of EU student are training to be teachers. T/F



3. Less than 10 percent of postgraduate students are doing research. T/F
4. The total number of non-EU students is less than 300,000. T/F

5. More EU than non-EU students are doing postgraduate research. T/F

6. More international students come from China than anywhere else. T/F
7. About 80,000 students come from India. T/F

8. There are more German students than other EU students. T/F

9. More Bulgarian than Irish students study in the UK. T/F

10. Business studies had the biggest number of international students. T/F

HpnMep JAOMAIIHEIr0 YTCHUSA

Delicious Desserts from Four Continents

Some of the World's Most Famous Desserts
Desserts are everyone's favorite part of the meal. In most cultures, these delicious sweet dishes
come at the very end of the main course, and can be served in all shapes and tastes — cakes,
cookies, pies, even sweet soups, you name it!
Despite millions of dessert recipes available in recipe books, there are some which have
absolutely conquered the world with their unique tastes, causing pure happiness and bliss when
eaten. But how did desserts come about in the first place?

A Brief History of Desserts

o The English word "dessert" is derived from French desservir, which means "to clear the
table", referring to the custom of serving dessert only after the table has been cleared of
other dishes.

e Historians normally agree that dried fruits and honey were the first sweeteners after put
in other dishes to make them sweet. Ancient civilizations in Mesopotamia and India
prepared sweets as their gifts to the gods.

e Nonetheless, the discovery and spread of sugarcane marks the most important moment in
the history of desserts. The Indians grew it 2,500 years ago, but it was only in 500 AD
that sugar was crystalized and traded to China.

e Sugar was brought to light to the Europeans even later, in the 12th century, during the
Crusades (wars to spread Christianity). In 1381, the first apple pie recipe was published.

o High prices of sugar persisted until the Industrial Revolution, so desserts were mostly
reserved for the wealthy.

Cheesecake, the U.S.
Modern cheesecake spread across the world as an American product. It was developed in 1872
by accident when William Lawrence was trying to recreate soft French cheese. Instead of cheese,
he came up with heavier, creamy base that is now part and parcel of the cheesecake. Yet, it is
speculated that ancient Greeks also made a form of cheesecake.
Some say that the athletes competing at the first Olympic Games in 776 B.C. ate cheesecakes for
energy. Greek physicians Aegimus even wrote an entire book on the art of making cheesecakes
in the 5th century. Nowadays, the bottom layer, or the crust, normally consists of crushed
cookies, and is covered with the thickest cheesy layer, and topped with fruit.



Creme Briilée, France
Also known as "burnt cream" or "cream catalana", this dessert is unique for its rich custard base
topped with a layer of hard caramel. This is one of the oldest known desserts in Europe, having
appeared in Catalan cookbooks in the 14th century.
Under the name of créme briilée, it first showed up in a 1691 cookbook with recipes for royals
and bourgeoisie (the rich). Creme briiléeis always served in individual ceramic bowls.
Nowadays, it is popular to form the caramel directly on top of the custard. To complete this task,
a butane torch is used to burn the sugar, causing a small flame, which makes the serving of the
dessert very festive.
Baklava, Turkey and the Caucasus
The combination of filo pastry and chopped nuts held together with syrup or honey is known all
over the world as baklava. Because baklava is the national dessert of several countries in Asia
Minor and the Middle East, its etymology is inconclusive, having links to Mongolian, Persian
and Turkish.
The 15th century origin of the current form of baklava is well-known — it was the Turkish sultan
residing in Istanbul who sent baklava trays to his young soldiers during the month of Ramadan
(the 9th month of the Islamic year, when Muslims do not eat or drink between dawn and sunset).
Before that, ancient Romans ate a similar layered dough dessert they called placenta cake.
Nowadays, baklava can be bought on the streets of every major city in the region. It is sold per
small piece, but buying more than one serving is simply irresistible.
Gulab Jamun, India
Everyone in Southeast Asia has heard of gulab jamun, a traditional Indian desert prepared since
the medieval times. The word gulab comes from Persian for "flower and water", while jamun in
an Indian fruit which has a similar size and shape like this dessert.
Gulab jamun is created when milk solids are kneaded into a dough, shaped into small balls,
deep-fried and soaked in sugary syrup flavored with rose water.
Being easy to make, yet delicious, this dessert is eaten at all major celebrations such
as marriages and birthdays. Both Hindu and Muslim communities in India share the love for this
dessert, so they traditionally make it for their religious holidays.

Vocabulary Questions

1. What does "part and parcel" mean? B. caramelized sugar
A. dividing a cake into layers C. sweet food made of eggs and
B. rarely used ingredient milk
C. essential component 4. What does "festive" mean?
2. What does "crystalized" mean? A. not seen before
A. turned into a solid form B. cheerful, celebratory
B. made more see-through C. risky, dangerous
C. become really expensive 5. What does "knead" mean?
3. What does "custard" mean? A. do woodwork
A. savory food that tastes like B. work or massage with hands
mustard C. bake until crispy

Collocation Questions

6. Not many people know how desserts 7. The discovery of sugarcane is the most
initially came . important in the history of
A. around desserts.
B. about A. minute
C. above B. mark

C. moment


http://www.really-learn-english.com/english-reading-comprehension-marriage-customs.html

10.

11.

12.

13.

14.

15

Cheesecake across the
world as an American product.
A. spread
B. proliferated
C. shared
In Europe, sugar was brought to
quite late.
A. surface
B. reality
C. light
The custard base is topped with
caramel.
A. firm
B. solid
C. hard
Ancient Romans also ate sweet
dough.
A. layered
B. blanketed
C. coated
In baklavas, filo pastry and chopped nuts
are held by honey.
A. in
B. together
C. around
Gulab jamun is made from carefully
cooked milk

A. solids
B. structures
C. lumps
To the task of forming

caramel directly, you need to use a torch.
A. end
B. settle
C. complete

. Before serving, deep-fried milk-based

balls are in syrup.
A. soaked
B. drenched

C. swamped



IIpumep KOHTPOJILHOI PadOTHI

1. Fill in the blanks with prepositions

George is worried ....... his son’s behavior at school.
Thomas is very clever ..... English

More and more girls are interested ...... computers.
Linda is very sensitive ..... other’s people’s needs

I am afraid ..... cats.

Pete is rude ..... his friends.

2. Grammar.

Translate the following sentences into English.
Bce Gonbiie u 60bIIIE JIECOB MCUE3AI0T M3-3a MOKapoB!

Bopa 3akumnaer ipu 100 rpamycos.

51 BcTpeyaroch C HUM CETrOJHs BEUepOM

Cwmotpu! Pebenok namaer!

Urto THI ceityac aenaer? — S nuilly COUMHEHUE U CITYIIAK0 MY3bIKY.
ABT0OYC B JIoHI0H TpUOBIBAaET B 5 4acoB.

JIKOpIK TOBOPUT MO-KUTANUCKH, a 51 — MO-aHTJIAICKHU.

MB&I pa3roBapuBaeT ¢ 00ccoM ceifuac.

3. Fill in the blanks with appropriate words derived from the word in bold.
1. Be....... ! Don’t spend all your money on a new car!  Sense
2. Carrie should be more....... With her money! Care
3. Ireland hasarich ........ tradition. Poet
4. Sally never thinks about other people. She’s a very..... girl.  Self
5. You’re in a good mood. Probably, you feel rather..... today. Cheer
6. He receives the news with ...... enthusiasm.  Child
2.2. OueHoYHBbIE CPEACTBA JJIS1 POMEKYTOYHON ATTECTAIMH
IlepeyeHb BONPOCOB K 3K3aMeHY (YCTHOMY)
Topics for speaking
Friends

How many real good friends do you have?

Friends are important for everyone - What do think about it?

What is more important - the appearance or the character of a person?
How much time do you spend together with your friends?

Shopping

How much money do you spend on ...?

What are your favourite clothes?

Who do you take with you when you go shopping?

How do you spend your pocket money?

How much pocket money do you get?

Girls like shoes and boys like computers - What do you think about it?
Home town



What would you show a guest in your hometown?

Tell something about the history of your hometown.

How can young people spend their free time in your hometown?
Future

What are your plans for the future?

Where do you want to live?

In what kind of job do you see yourself in the following years?
What do you think about a family later?

What will be the most important things for you in the future?
Free Time, Holidays

What are your favourite free time activities?

What kind of sports do you like?

Tell about your holiday plans.

Where would you like to be during your holidays?

What country would you like to live in?

School, Job

Tell something about your favourite subjects at school.

Tell something about your work experience.

What is your dream job?

A good job - what does this mean to you?

What would you change at your school to make it more attractive?
Family life

Tell something about your family.

Tell something about your free time activities.

Speak about your hobbies.

Speak about your favourite pop-group/singer.

Tell something about your free time activities.

Tell something about your favourite TV programmes/radio programmes.
What kind of music do you like?

Describe your room.

Speak about pets at your house.

Can children and their parents be good friends?

Food

What is your favourite food?

Who in your family does the cooking? Why?

What does healthy life mean for you?

Tell something about your eating habits.

Fast food - slow food. What is your opinion?

What do you do to keep fit?

A good party without alcohol/drugs is not possible.

How often do you eat fish or vegetables?

Environment

What do you do to protect the environment?

Tell something about the dangers of the nature.

What do you prefer - living in a city or in the country?
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